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1. INTRODUCCIÓ

El Projecte Lingüístic de Centre (PLC) com a element integrat en el Projecte Educatiu de

Centre (PEC) té com a objectiu reflexionar i sistematitzar l'ús de les llengües dins la realitat

quotidiana del centre. En aquest document es recullen les actuacions que la comunitat

educativa es proposa dur a terme per a l'ensenyament i l’aprenentatge de les llengües i la

comunicació. Té una vigència llarga i tracta de recollir globalment tots els aspectes de l'ús

de les llengües del centre. Tanmateix, serà revisat i actualitzat periòdicament per tal de fer

efectius els objectius de millora que seran recollits a la programació anual de centre.

L'Institut Pau Casals és un centre docent de titularitat pública, laic, pluralista i no sexista. A

hores d’ara el centre oferta ensenyament secundari i batxillerat i tal com estableix la

normativa; la llengua vehicular del centre és el català.

El project lingüístc de centre actual va ser aprovat diversos anys, per això, pensem que és

important tenir un projecte lingüístic nou ja que la composició de l'alumnat i de les famílies

ha canviat substancialment en els darrers anys. Així mateix, cal adaptar els programes

d'immersió lingüística a la nova realitat de l'alumnat i s'han de buscar noves estratègies

d'actuació educativa.

Pel que fa al marc legal d'aquest document, cal remetre's al Decret 143/2007, de 26 de juny,

el qual estableix l'ordenació dels ensenyaments de l'educació secundària obligatòria.

Segons aquest Decret, i d'acord amb la singularitat del nostre centre, cal recordar que el

català és una llengua que el centre ha de tractar amb especial atenció, no només pel seu

estatus oficial, sinó també, i sobretot, pel desconeixement que en té una part de l’alumnat

pel que fa als seus usos col·loquials i informals (veure annex 1). D'acord amb això, és

necessari replantejar-nos l'aprenentatge de la competència lingüística del català,

especialment, l'ús de la llengua oral.

Cal dir que un dels objectius principals és formar parlants plurilingües i pluriculturals amb

respecte per la diversitat lingüística i cultural, partint de la llengua catalana com a llengua

vehicular.

L'aprenentatge de la llengua s'ha de situar en el marc de l'aprenentatge global curricular.

Per tant, implica totes les matèries, des de la llengua fins als usos específics en cada

disciplina. Així mateix, es procurarà que l'ús del català no quedi restringit als espais

vinculats al currículum escolar, és important que també formi part natural de les relacions

interpersonals, afectives, lúdiques… per tal que sigui un mitjà per aconseguir la cohesió

social i la integració de les persones.

L'assoliment de la competència plena en català i castellà és la garantia que l'educació

proporciona als alumnes per arribar a un coneixement lingüístic, comunicatiu i literari òptim
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que cal aconseguir per tenir les mateixes oportunitats.

L'aprenentatge d'una llengua estrangera (en el nostre centre, l'anglès i el francès) té la

intenció d'augmentar la competència comunicativa de l'alumnat i ampliar les possibilitats

culturals i professionals.

El nostre PLC té una premissa clara:

“Reflexionem sobre la importància de saber llengües, quantes més millor, perquè quantes

més llengües sapiguem més facilitat tindrem d’aprendre’n altres ”.

A més a més es té en compte que el present projecte és un projecte viu i es pot adaptar als

canvis que es vagin detectant, entre d’altres a través de les proves i avaluacions

periòdiques, tant internes com externes, en les diferents etapes educatives.
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2. CONTEXT SOCIOLINGÜÍSTIC

2.1 Entorn, famílies i alumnes

El nostre centre, l’Institut Pau Casals, està situat a Badalona justament en la confluència

dels barris de Sistrells, de la Pau i de Lloreda, tres barris ja molt pròxims a la ciutat veïna de

Santa Coloma de Gramenet. Tot aquest territori va acollir les onades migratòries provinents

d’altres territoris espanyols que al llarg del segle XX van fer créixer les barriades més

perifèriques de Badalona.

En els darrers anys ha esdevingut un focus d’atracció per a famílies que han arribat d’arreu

del món amb la intenció de treballar per viure amb unes condicions dignes. Així doncs, en

els darrers anys la ciutat ha viscut un conjunt de canvis significatius: Badalona ha perdut

pes industrial mentre el sector serveis ha guanyat força. Arriba una nova immigració que

prové de països molt diversos; les transformacions urbanístiques es mantenen, amb

processos de millora de barris i amb la creació de noves centralitats. Aquest procés de

transformacions constitueixen els nous reptes de la ciutat per al segle XXI.

En conseqüència, el nostre centre ha estat receptor durant molts anys dels fills dels

immigrants andalusos, aragonesos, castellans... i, recentment, també d’alumnes que

provenen de més de vint països i cultures diferents: Xina, Marroc, Pakistan, Índia,

Bangladesh, Rússia, Armènia, Bolívia, Equador, Colòmbia, Santo Domingo, Perú,

Argentina, Paraguai, Guinea Equatorial, Cuba, Algèria, Bolívia, Ucraïna, Itàlia, Guinea...

Aquest fet es reflecteix ben bé en les dades lingüístiques de les enquestes que enguany

hem realitzat (veure annex 1 apartat alumnes), on es veu que com a llengua habitual

destaca l’ús majoritari del castellà en les comunicacions familiars (65%) i també destaca la

presència important d’altres llengües (al voltant del 25%), més accentuada en el primer cicle

(33%) que en nivells superiors. El català és, però, molt marginal en l’ús familiar (al voltant

del 2%). L’entorn d’amistat també reprodueix les pautes anteriors, l’ús majoritari del castellà

(75%), i hi trobem una menor presència d'utilització d’altres llengües (15%). Això ens

demostra que per molt esforços d’immersió lingüística que s’hagin fet en aquestes zones

bàsicament castellanoparlants el català no ha avançat terreny, ja que no hi ha la necessitat

d’aprendre’l. I si tenim en compte que hi ha una mica més del 40% de les famílies que no

tenen estudis o tenen només estudis primaris, ens adonarem que estancar-se en el

monolingüisme és la via més fàcil.

L’absolut desconeixement lingüísticocultural i social de la cultura que els acull i la difícil

situació econòmica, en alguns casos, de les famílies dels nostres alumnes tampoc no

garanteix la integració social i això influeix directament en el grau d’alfabetització.
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En aquest sentit, cal dir que la dificultat d’integració dels alumnes nouvinguts serà més gran

perquè acabats d’arribar ho aprenen tot en català -la llengua vehicular del centre- però, al

pati, als passadissos de l’institut, al carrer, a les botigues, als rètols i cartells..., no s’utilitza el

català com a llengua de comunicació i convivència, i això fa que tot el que han après no ho

puguin posar en pràctica. Aquest fet que ens indica que acabaran abandonant el català

i aprendran la llengua que per a ells és més útil i pràctica en la comunicació amb els veïns,

el castellà.

Al nostre centre a hores d’ara tenim, aproximadament, un 10% d’alumnat d’altres

nacionalitats que ha fet o estan fent la immersió en català assistint a l’aula d’acollida, un

recurs que té el centre des de l'any 2003.

Tanmateix, fan una llavor important els serveis de traducció de xinès - d’àrab i d’urdú

recentment ha estat eliminat a causa de les retallades econòmiques en ensenyament- als

instituts i a les escoles, així com també el personal de Serveis Socials. Les famílies sovint

tenen problemes d’adaptació a l’entorn o estan, de vegades, molt desestructurades, això fa

que hi hagi un gran nombre de famílies que són recolzades pels treballadors socials. La seu

del districte, els Serveis Socials i el Centre Cívic, ubicats a “la Colina”, són els llocs de

referència cultural per a les famílies, allà es poden fer cursos, realitzar activitats culturals

diverses i fer les demandes a l'administració del barri.

L’institut Pau Casals també està immers dintre el Pla Educatiu d’Entorn (PEE), gràcies al

qual el centre en col·laboració amb altres agents treballa en diversos projectes educatius

que incorporen a la tasca educativa a tota la ciutadania, ja que tots i totes, associacions,

institucions, escoles, famílies o ciutadans i ciutadanes en general tenim un paper educatiu.
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3. TRACTAMENT DE LES LLENGÜES

3.1LA LLENGUA CATALANA. LLENGUA VEHICULAR I D’APRENENTATGE

3.1.1 El català vehicle de comunicació i eina de convivència

Atenent-nos a la normativa en què s’especifica que el català és la llengua pròpia de

Catalunya, i que ho és també de l’ensenyament, hem d’entendre doncs que ha de ser la

llengua vehicular de les diferents activitats d’ensenyament i aprenentatge del nostre centre.

La llengua catalana també ha de ser la llengua de cohesió i d’integració de totes les

persones del centre i ha de ser el vehicle d’expressió de les diferents activitats

acadèmiques.

En el nostre centre el català és utilitzat en la majoria d’activitats d’ensenyament i

aprenentatge. Tot i això, com podem veure a l’annex 1, els gràfics resultants de les

enquestes als professors ens diuen que el català és majoritàriament utilitzat en el material

didàctic (73%) , els exàmens (62%) i en menor mesura en la docència (52%). En canvi, el

català perd pes en les relacions entre professors (50%) i en la relació amb els alumnes

(45%), i passa a ser molt minoritari en la relació amb pares (15%). D’acord amb això, és

important destacar que la pràctica habitual de parlar en castellà als alumnes no facilita la

integració d’aquells alumnes que s’incorporen tardanament al nostre sistema educatiu, així

com tampoc als alumnes que han estudiat en català la primària i arriben a la secundària i

s’hi estanquen o fan un retrocés en l’aprenentatge de la llengua catalana. Al nostre institut,

el castellà és clarament majoritari en l’ús entre alumnes (84%), i molt més en etapes

elevades (94% en segon cicle i 95% en batxillerat). L'ús de la llengua amb el professor es

divideix gairebé en parts iguals entre el català (36%), el castellà (36%) i català/castellà

(28%). Destaca l'ús majoritari del català al primer cicle (39%), per davant del castellà (23%),

però observem una tendència negativa del català en favor del castellà. El castellà és doncs,

majoritari quan l'alumne/a s'adreça al professor en segon cicle (56%) i batxillerat (53%).

Aquests percentatges tan minsos en l'ús del català quan els alumnes s'adrecen als

professors sorprenen quan hom ho compara amb la llengua que empra l'alumne/a quan algú

se li adreça en català, ja que en aquest cas el 73% contestarien en català. Aquesta dada

ens mostra clarament que no tot el professorat del centre s'implica en l'ús de la llengua

catalana.

La normativa fa constar que cal vetllar perquè la llengua catalana no quedi limitada a una

llengua exclusivament d’aprenentatge, i que, per tant, s’haurà de dinamitzar l’ús del català

en tots els àmbits de convivència i comunicació quotidiana en el centre educatiu. No cal dir
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que, segons les dades exposades anteriorment, en el nostre centre hi calen molts més

esforços per aconseguir-ho, ja que en situacions de relació i de comunicació informal, el

català té poca presència com a llengua vehicular.

3.1.2 L’aprenentatge/ensenyament de la llengua catalana

A. Llengua oral

A l'educació secundària, hi ha una gran quantitat de continguts curriculars que abasten

molts temes i matèries i és important que siguin impartits per donar una formació

humanística i científica a tot l'alumnat. En aquest context, la llengua oral no sempre ha

pogut rebre el tracte que mereixia. El domini de la llengua oral, d'un nivell bàsic a un

ple domini, segons nivells i ensenyaments, és objectiu prioritari de l'institut, i ha de ser

promogut a totes les matèries, mitjançant exposicions orals, debats, recitacions,

dramatitzacions, etc.

Així mateix s’està impulsant un grup de teatre, format per alumnes de l'institut de tots

els nivells i ensenyaments. També el reforç de l’oralitat en alguns nivells amb una hora

lectiva de més dedicada a aquesta finalitat

B. Llengua escrita

L'equip de professors, globalment, segueix un enfocament metodològic des de totes

les àrees del currículum que vetlla perquè l'alumnat assoleixi una competència

escrita que li permeti comunicar-se de manera raonada i coherent. Per tant,

s'estableixen mecanismes que permeten ensenyar la importància dels aspectes

formals i funcionals de la llengua escrita. L'alumnat ha d'acabar la secundària, tant

l'obligatòria com la postobligatòria, amb unes bases que li permetin expressar-se

amb la major correcció possible en cada cas.

C. Relació llengua oral i llengua escrita

Des de les àrees de llengua és des d'on es pot enfocar un plantejament més

exhaustiu de la interrelació entre la llengua oral i escrita. És cert que cada vegada

més, la resta d'àrees fan activitats on queda reflectida la relació. Estem parlant,

sobretot, de les exposicions orals, amb l'ajut en alguns casos de suport informàtic

(presentació de treballs de recerca, crèdits de síntesi, etc.).
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D. La llengua en les diverses àrees

Com s'ha esmentat abans, tot el professorat és conscient de la importància de la

llengua en totes les àrees curriculars, i el fet que es treballi i es cuidi des de totes

elles. Tots els departaments se n'han de responsabilitzar i posar-hi els mitjans

adequats.

E. Continuïtat i coherència entre cicles i nivells

La coordinació pedagògica, amb el suport de les coordinacions de nivell i

d'ensenyaments escaients, és l'òrgan dins el centre que es responsabilitza de la

continuïtat i coherència entre cicles i nivells pel que fa a l'assoliment de les

competències lingüístiques per part de l'alumnat.

F. Activitats d’incentivació de l’ús de la llengua.

Al llarg del curs els alumnes disposen de diferents activitats on es fomenta l'ús de la

llengua catalana d’entre les quals una de les principals és el certamen literari i l'acte

de Sant Jordi, però també la participació en tallers i sortides on la llengua vehicular

és la catalana.

G. Avaluació del coneixement de la llengua.

És important que des de totes les àrees del currículum s'avaluïn totes les

manifestacions del llenguatge, tant les que corresponen a la dimensió comunicativa

com les que corresponen a l'estètica i literària, tal i com recomana el projecte de

direcció del centre. Tot i així, des de les àrees de llengua és on es pot avaluar millor

aquesta dimensió, tant oralment com per escrit.

H. Materials didàctics.

Cada departament i cada professor adapta les seves estratègies a cada grup-classe

per tal de garantir l'assoliment de les competències corresponents a cada àrea per

part de l'alumnat. Per poder realitzar aquesta tasca, hom procura fer servir els

materials més adients per a cada situació. És cert que en certes àrees, hi ha

tendència a fer servir només una tipologia de textos, malgrat tot, a través del conjunt

d'àrees del currículum s'arriba a abastar tota la tipologia textual.

3.1.3 Acollida d’alumnat nouvingut i ensenyament inicial de la llengua vehicula

a. Característiques de l’alumnat nouvingut

Els alumnes que s’atenen a l’aula d’acollida desconeixen la llengua catalana. La casuística

presentada per aquests alumnes és molt àmplia: com ja hem vist anteriorment són de

procedència lingüística diversa (llengües romàniques i no romàniques); amb un contacte



8

amb el català, fora de l’àmbit escolar, que varia notablement en funció de la zona on

resideixen (en el nostre context, pràcticament inexistent); amb un perfil absolutament

heterogeni, tant pel que fa als referents culturals com als aprenentatges.

Especialment pel que fa a la llengua escrita:

- Poden haver estat o no escolaritzats.

- Poden llegir i escriure en una llengua alfabètica o no alfabètica (ex. xinès).

- Poden conèixer l’alfabet llatí o no conèixer-lo.

- Poden conèixer una llengua romànica o no conèixer-la.

Per tant, els mètodes d’ensenyament i la durada dels cursos variaran segons les

característiques, aptituds, motivacions, necessitats i l’experiència escolar dels aprenents,

així com l’empatia que es creï entre l’alumne i l’ensenyant, els recursos de què disposi

aquest i la major o menor presència del català a l’entorn de l’alumne per poder interactuar i

donar sentit a l’aprenentatge de la nova llengua.

El nostre centre té un pla d’acollida aprovat on es recullen i es sistematitzen les actuacions

que el centre posa en marxa per tal de facilitar la incorporació i la integració de l’alumnat

nouvingut. Aquest pla fa referència a l’acollida d’alumnat nouvingut i l’ensenyament inicial de

la llengua vehicular.

Aquest conjunt d’actuacions pretenen garantir l’aprenentatge de la llengua catalana, fet que

a l’hora facilitarà l’accés al currículum comú i a l’adquisició d’autonomia personal dins de

l’àmbit escolar i social.

A. L’alumnat nouvingut o d’incorporació tardana serà derivat, si els seus nivells de

competència lingüística ho requereixen, i si el recurs existeix, cap a l’Aula d’Acollida,

en la qual portaran a terme un aprenentatge intensiu de la llengua catalana. Per això

es dissenyarà la pertinent adaptació curricular que prioritzarà l’aprenentatge oral,

expressió i comprensió de la nostra llengua per tal d’accelerar la comunicació,

participació i integració en les activitats ordinàries del centre. Sempre que es cregui

convenient, aquest alumnat deixarà de cursar temporalment altres àrees o no hi serà

avaluat, mentre que participaran en aquelles àrees curriculars instrumentals o d’alt

contingut de relació social (Tutoria, Educació Física, Educació Visual i Plàstica o

Música).

B. Mentre les habilitats lingüístiques siguin insuficients, aquest alumnat serà agrupat en

els grups reduïts on podran portar a terme activitats d’aprenentatge lingüístic

individual. Aquest alumnat seguirà un Pla Individual Intensiu (PII) elaborat per la

comissió d’atenció a la diversitat.
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C. Es promou la figura del company/a acollidor/a per facilitar al nouvingut o nouvinguda

la seva integració en el centre i el contacte amb la llengua catalana amb un caràcter

més social. Es promouran també dinàmiques de presentació dutes a terme pel tutor

de l’aula ordinària.

D. Quan es consideri que l’alumne/a ha assolit un coneixement suficient de la llengua

catalana, s’integrarà gradualment a l’aula ordinària. Primerament farà assignatures

d’alt contingut de relació social especificades al punt anterior, seguides de matèries

optatives que resultin més escaients en funció del contingut, interessos de l’alumne,

de les matèries on hi ha grups flexibles o desdoblaments, i finalment s’incorporarà a

aquelles matèries en gran grup que requereixin estratègies complexes de llegir i

escriure

3.1.4 Atenció a la diversitat

Amb l’objectiu d’optimitzar l’aprofitament de les activitats escolars, i com a conseqüència

millorar els resultats educatius, seguim certes estratègies organitzatives que ens permeten

atendre d’una manera més eficaç la diversitat de necessitats educatives que presenta el

nostre alumnat. Aquestes són les mesures que, a nivell organitzatiu, s’estan adoptant des el

centre:

- Plans individualtitzats segons les necessitats de l’alumne.

- A 3er i 4t comptem amb grups d’atenció a la diversitat

- Hores d’atenció individualitzada en què el departament d’orientació del centre

treballa, individualment o en petit grup, amb alumnes que presenten dificultats en

l’aprenentatge

A fi de planificar i fer el seguiment de les actuacions que es duguin a terme per atendre la

diversitat de necessitats educatives de l’alumnat, s’ha constutuït la comissió d’atenció a la
diversitat (CAD)
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3.2 LLENGUA CASTELLANA, L’APRENENTATGE/ENSENYAMENT DE LA LLENGUA
CASTELLANA

3.2.1 Introducció de la llengua castellana

L'equip docent de les matèries de llengua catalana i castellana està coordinat a diversos

nivells per tal que no es repeteixin continguts en l'ensenyament d’ambdues llengües.

Existeix una coordinació general dintre del departament de llengües i entre professors de

grup-classe.

3.2.2 Llengua oral

Encara que es treballa la llengua oral en tots els cicles i s’estudien les diferents modalitats

de textos orals, manca potser un treball més acurat de les variants del castellà. Pel que fa

a l’anàlisi dels registres lingüístics, sí que es té present, tot i que s’ aprofundeix més a

l’àmbit escrit.

Es treballa perquè l'alumnat pugui tractar les diferents manifestacions de la llengua, en

especial l'oral, però no és només des de l'àrea de llengua castellana que es fa aquest

treball, sinó que també hi intervenen altres àrees del currículum.

3.2.3 Llengua escrita

L’ensenyament de la llengua escrita que té com a finalitat la formació d’alumnes capaços

de produir i interpretar textos és potser l’apartat amb més mancances dels tractats fins ara.

Tot i que el centre està immers en un projecte de millora d’aquest aspecte, els resultats

són decebedors. No hi ha prou consciència, per part de tot el professorat,en la necessitat

d’una millora de la llengua escrita i es deriva cap als professors de l’àrea de llengües la

responsabilitat en l’ensenyament d’aquesta.

D’altra banda, cal fer constar la deficient competència dels alumnes en l’ús del castellà en

el moment d’incorporar-se al centre procedents de l’ensenyament primari. Aquest fet es

tradueix en una manca preocupant de la capacitat lectoescriptora, que

es concreta en un coneixement molt pobre de lèxic i, particularment, en una mancança de

coherència i cohesió als textos.
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3.2.4 Activitats d’ús

Al nostre centre es treballa el bon ús i el domini del castellà, sovint se'l fa present en

activitats educatives: a l'acte de Sant Jordi, per exemple, es reciten poemes. És també una

de les llengües en què s'escriuen els treballs de síntesi de 3er d’ESO i alguns Treballs de

recerca de Batxillerat.

3.2.5 Alumnat nouvingut

L'alumnat nouvingut que no coneix cap de les dues llengües s'incorpora a l'aula d'acollida

excepte en la matèria de llengua castellana. Quan ha adquirit una certa competència

lingüística es va incorporant gradualment a l'aula ordinària. Allà aprendrà més a fons les

dues llengües oficials. Els alumnes provinents de països castellanoparlants només

assistiran a l’aula d’acollida en la matèria de llengua catalana.

3.3 ALTRES LLENGÜES

3.3.1 Estratègies generals per a l’assoliment de l’objectiu de l’etapa

A l’institut Pau Casals s'imparteix l'anglès com a llengua estrangera tant a l'ensenyança

obligatòria com a la postobligatòria. Els alumnes a partir de tercer d'ESO tenen l'oferta per

triar una segona llengua estrangera, el francès.

En consonància amb els objectius del Departament del Pla 2014-2020 per a Llengües

Estrangeres, l'objectiu de l'institut ha de ser que la major part d'alumnat graduat d'ESO hagi

assolit les competències suficients per obtenir la titulació B1, i el de Batxillerat i Cicles, la

B2, en almenys una llengua estrangera.

3.3.2 Desplegament del currículum

El departament de llengües estrangeres estableix criteris perquè la programació s’estructuri

a partir d’activitats d’aprenentatge que són rellevants i globals, integren reptes lingüístics i

cognitius, condueixen a un producte final, requereixen l’ús de la llengua estrangera i tenen

una estructura seqüencial de construcció de coneixement, i preveuen agrupaments de

diversa tipologia. A més es fa una reflexió sobre el resultat final.

El centre concreta anualment les mesures que es prenen per assegurar una distribució

coherent de continguts, la creació de contexts d’ús de la llengua i com es dona resposta als

punts febles que s’hi van detectant.
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3.3.3 Metodologia

El Departament de llengües estrangeres posa èmfasi en l'aprenentatge oral de

la llengua, sense menystenir la llengua escrita, i en aquesta direcció organitza

la seva labor a l'aula.

Sovint organitza activitats en què es promou la llengua oral. Per exemple sorties al cinema

en anglès o representacions d’obres de teatre en aquesta llengua.

Per altra banda, es procura que els alumnes de francès facin una sortida a França durant el

curs per practicar la llengua que han après a les hores lectives corresponents

3.3.4 Materials didàctics per a l’aprenentatge de la llenguaestrangera

El departament de llengües estrangeres, a part d'utilitzar els llibres i quaderns escaients per

a cada nivell, també fa ús intensiu de les TAC (Tecnologies d'Aprenentatge i Coneixement).

El viatge de curs de quart d’ESO se sol fer a països estrangers, cosa que dóna lloc a la

pràctica de l'anglès.

3.3.5 Recursos tecnològics per a l’aprenentatge de la llenguaestrangera

A cada aula hi ha un ordinador amb canó i la presència de pissarres digitals. Disposem

d'armaris mòbils amb ordinadors individuals.

Disposem també d'una aula d'idiomes amb els mitjans escaients per a la pràctica i

l'aprenentatge de les llengües estrangeres.

3.3.6 L’ús de la llengua estrangera a l’aula

En el cas del nostre institut es procurarà estendre l'ús de l'anglès en matèries que no són de

llengües amb materials didàctic diversos i, quan sigui possible, en la mateixa impartició de

l'assignatura.

3.3.7 Aprenentatge integrat de continguts i llengua estrangera

Com s'ha dit abans, el projecte lingüístic de l'institut és plurilingüístic, amb l'objectiu que el

nostre alumnat assoleixi, a part del domini de les llengües cooficials del país, les

competències escaients de llengua estrangera a cada nivell i ensenyament.
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3.4 ORGANITZACIÓ I GESTIÓ DELS USOS LINGÜÍSTICS AL CENTRE

Quan la normativa fa referència a la llengua del centre, s’hi especifica que els rètols,

cartells, murals i l’ambientació han de ser en català perquè el centre educatiu esdevé un

referent l’ús de la llengua.

Quant als documents del centre (PEC, RRI, PAC, PLC...) s’hi especifica que han

d’impregnar la vida del centre sempre amb continguts i referents de la llengua catalana, que

s’han d’actualitzar periòdicament i que els han de conèixer tot el professorat. Cal dir que a la

pràctica els continguts referents a la llengua catalana no es tenen en compte i són ignorats,

com podem veure a les estadístiques de l’annex 1, per una gran part del professorat.

Pel que fa a la documentació externa, el nostre centre utilitza el català amb tota normalitat i

es tenen en compte, quan és possible, les llengües de la nova immigració.

Ens agradaria afegir algunes estratègies per millorar els resultats educatius i la cohesió

social que, incloses en el PAC, aquest curs tenen la intenció de vigoritzar l’ús del català al

nostre centre:

- Reforç de la capacitat de lectura comprensiva i escriptura d’acord amb els continguts de

les competències bàsiques.

- Celebració de la diada de Sant Jordi amb un fort contingut literari i artístic.
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ANNEX: VALORACIONS DELS RESULTATS ESTADÍSTICS SOBRE ELS
USOS LINGÜÍSTICS

Durant el primer trimestre del curs 2016/2017 a l'Institut Pau Casals es van realitzar una

sèrie d'enquestes per conèixer algunes dades referents a l'ús lingüístic i sociolingüístic de la

comunitat educativa del centre. S’han enquestat 5 membres del Personal Administratiu i de

Serveis (PAS), 40 de 51 professors i 352 de 478 alumnes que hi ha aproximadament al

centre.

A continuació veurem els resultats de les enquestes en forma de gràfics i les valoracions

que hem extret de cadascun dels apartats.

1. Personal Administratiu i de Serveis (PAS):

Segons les enquestes realitzades al PAS, podem dir que tant amb alumnes com amb

professors s'usa el català majoritàriament, encara que hi ha un ús destacable del castellà.

En canvi, amb les famílies alternen el castellà i el català (80%), però si tenim en compte que

la majoria de famílies parlen en castellà, podem dir que aquest percentatge és molt

favorable a la llengua castellana. El català és la llengua habitual de relació entre els

membres del PAS.
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2. Professors:
Quant a les enquestes als professors, hem de destacar que els usos varien en funció del

caràcter més o menys formal de l’ús de la llengua. El català és majoritàriament utilitzat en el

material didàctic (73%) , els exàmens (62%) i en menor mesura en la docència (52%). En

canvi, el català perd pes en les relacions entre professors (50%) i en la relació amb els

alumnes (45%) i passa a ser molt minoritari en la relació amb pares (15%). Les regulacions

legislatives en matèria lingüística a l’ensenyament no universitari estableixen que el català

és la llengua vehicular, de docència i d’aprenentatge. Les dades recollides mostren que no

s’aplica aquesta norma en tots els casos.

3. Alumnes:

Quant a l’ús de la llengua dels alumnes del centre, destaca l’ús majoritari del castellà en les

comunicacions familiars (65%) i la presència important d’altres llengües (entorn al 25%),

més accentuat en el primer cicle (33%) que en nivells superiors. El català és, però, molt

marginal en l’ús familiar (entorn al 2%). L’entorn d’amistat també reprodueix les pautes

anteriors, l’ús majoritari del castellà (75%), i hi trobem una menor presència d'utilització
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d’altres llengües (15%). Així observem, doncs, com l’alumnat nouvingut s’integra

lingüísticament al barri en castellà. Ens trobem davant d’una tipologia d’alumne/a d’origen

espanyol i una presència molt important d’alumnat d’origen extracomunitari.

Les enquestes també mostren una certa conscienciació lingüística dels alumnes en català,

ja que si algú se’ls adreça en català al carrer, la comunicació serà majoritàriament en

aquesta llengua (un 73%) i sense gaires diferències en els diferents nivells, si bé és més

accentuat en els de primer cicle (el 75% respondrien en català) que en segon cicle (67%).

Els alumnes de batxillerat tornarien a parlar majoritàriament en català en un percentatge

superior (75%). Tot i no tenir dades sobre el per què un percentatge més gran d'alumnes en

segon cicle seguirien mantenint el castellà, creiem que els alumnes de batxillerat tenen una

formació acadèmica més elevada i, per tant, més competència en llengua catalana. Pel que

fa als alumnes de 1r cicle, cal dir que també tindrien més competència en català degut al

seu pas més recent per la primària, on s'aplica en major grau la immersió lingüística en

català.

Pel que fa a la llengua de comunicació al nostre institut, el castellà és clarament majoritari

en l’ús entre alumnes (84%), i molt més en etapes elevades (94% en segon cicle i 95% en

batxillerat). L'ús de la llengua amb el professor es divideix gairebé en parts iguals entre el

català (36%), el castellà (36%) i català/castellà (28%). Destaca l'ús majoritari del català al

primer cicle (39%), per davant del castellà (23%), però observem una tendència negativa del

català en favor del castellà. El castellà és doncs, majoritari quan l'alumne/a s'adreça al

professor en segon cicle (56%) i batxillerat (53%). Aquests percentatges tan minsos en l'ús

del català quan els alumnes s'adrecen als professors sorprenen quan hom ho compara amb

la llengua que empra l'alumne/a quan algú se li adreça en català, ja que en aquest cas el

73% contestarien en català. Aquesta dada ens mostra clarament que no tot el professorat

del centre s'implica en l'ús de la llengua catalana.

Quant al nivell d’estudis dels pares, hem de dir que hi ha un 10% de mares sense estudis i

un 11% de pares. En canvi, hi ha un 9% de mares universitàries i un 12% de pares. Un 36%

de mares i un 35% de pares tenen estudis primaris. Les mares que tenen estudis

secundaris són un 45% front a un 42% de pares. Podem dir que l’índex d’alfabetització de

les famílies supera 80% i que gairebé un 60% de les famílies tenen, com a mínim, estudis

secundaris.

Com a conclusió final, volem remarcar que les dades mostren un ús molt baix del català

entre l'alumnat, encara que destaca la variable de quan els parlen en català gairebé 73% de

l’alumnat respon en català. El català és més emprat en nivells formals o fora de l’àmbit

familiar i d’amics, com en les botigues, que no pas en ambients informals o bé d’àmbit

familiar. En general, l’ús del català dels professors és baix si tenim en compte que aquesta

hauria de ser la llengua vehicular de docència. És per això, que caldria una major implicació
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del professorat sobretot en l'ús de la llengua catalana en situacions informals amb alumnes,

i també formals, per tal de poder compensar l'ús social que fa l'alumnat.
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